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IN IIROOUZ IONE 

So t to  g l i  avspic i  d e l  Centro d i  s t u d i  a lbanes i ,  so r to  nel- 

l 'ambito d e l  movimento cu l tu ra le  PronosPo dalla r i v i s t a  Z ja -  

rri, e con il t i t o l o  generale *T d i a l e t t i  a lbanes i  d e l l f I t a -  - 
l.ia meridionaleN,  iniziamo, c o l  presente lavoro,  mia s e r i e  

d i  pubblicazioni r igua rdan t i  appunto l o  s t a t o  l i n g u i s t i c o  at- 

tuale d e l l e  comunità albanof one present i  i n  I tal ia.  

Scopo d e l l e  pubblicazioni è quel lo  d i  o f f r i r e  , a g l i  studio- 

s i  d i  a l b a n i s t i c a ,  m a t e r i a l i  d i  prima mano e s t u d i  s c i e n t i f i -  

caniente condot t i .  A nessuno sfugge l ' importanza che hanno 

w r  la  l i n g u i s t i c a  i d i a l e t t i  a lbanes i  d e l l f I t a l i a  meridiona- 

le.: e s s i  in teressano non solo l f a l b a n i s t i c a ,  m a  anche la  dia- 

l e t t o l o g i a  i t a l i a n a  e l a  s o c i o l i n g u i s t i c a ,  ed offrono un ot- 

t i m o  campo d i  lavoro a c h i  s i  i n t e r e s s a  a l l o  s t u d i o  d e l l e  l in -  

gire i n  conta t to .  

Un primo problema d a  afi 'rontare n e r  ch i  s i  accinge a l l o  

s t u d i o  d e l l e  par la te  a lbanes i  d e l 1  ' I t a l i a  meridionale è la  

c l a s s i f i c a z i o n e  d i  m e s t e  pa r l a t e .  Dato Ter accquis i to  che 

esse  agpartengono t u t t e ,  pur non negando l a  presenza d i  qual- 

che e lenento  ghego, a l  t i30 tosco d e l l t a l b a n e s e ,  bisogna al- 

l o  s t e s s o  tempo r i l e v a r e  subi to  che queste pa r l a t e  oresenta- ' 

no p a r t i c o l a r i t a  l i n g u i s t i c h e  t a l i  do pemet  te?e vna suddi- 

v i s ione  per aree.  I1 presente lavoro vorrebbe t en ta re  una 

prima c l a s s i f i c a z i o n e  d i  ques t i  d i a l e t t i  basandosi s u i  d a t i  

fonet ico-fonologici  f o r n i t i  d a l  m a t e r i d e  r z c c o l t o  per la 

compilazione d e l l f A t l a n t e  l i n g u i s t i c o  delle ?arla%e albane- 

s i  d e l l l I t a l i a  a e r i d i o n a l e ,  i n  elsborz7ione ?Fesso la ca t t e -  

dra d i  Lilgua e l e t t e r r - t u r s  a l b ~ n e s e  +elltTini:~ers:i;à d e l l a  

Calabr ia .  
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compilazione dellqAt13n.te ,linguistico delle parlate al- 

banesi dellqItalia meridion??.e (A.L.A.I.) si fonda su ricerche 

dirette condotte nelle diverse comunità albanofone dellfItal& 

meridionale in base a un nuestionario di 410 domande preparate 

ad hoc e comprendenti punti di fonetica e fonologia e d i  mor- 

fologia. Un secondo suestionario di 4000 domande riguardanti 

il lessico & in ~reparazione. La sezione del primo ouestiona- 

rio riguardante la foneticz e la fonologia già completo per 

le comunità albanofone della provincia di Cosenza, e in fase 

avanzata per quelle d e l l e  pronbncie di Potenza e Catanzaro. 

Tutte le registrazioni, oltre ad essere scritte dai singoli 

ricercatori con l'alfabeto dell'A.P.I.,sono incise su nastro 

magnetico per un ulteriore controllo. 

Per tracciare questa prima classificazione delle parlate 

albanesi d 'Italia (a. i. ) ci siamo serviti, come già acmnna- 

to, del materiale sopra descritto, ma, per quelle commith 

albanofone per le quali non fu possibile ancora compilare il 

puestionario ci siamo fondati su r icerehe  nostre personali 

compiute dal 1960 ad oggi e di studi e materiali raccolti da- 

gli studiosi che citiamo nella bibliografia. Ci siamo astenu- 

ti dal pur ricco materiale sparso nelle diverse riviste che 

~ullulano tra gli italoalbanesi, perché ouesto materiale qua- 

si sennre è dom-to 2 11s pazienza di appassionati italoalbane- 

si ~lrtroppo con scersa prenarazione linguistica, i quali ten- 

dono in genere a normalizzare i testi prodotti secondo la mi- 

nore o rnagziore conoscenza delle regole ortografiche del1 'al- 

banese letterario. D e r  cui sono di scarsa utilità per un esa- 

me f onoloqico delle diverse garlate . 



- 3 -  

Nella b i b l i o g r a f i a  presentiamo un elenco d i  t e s t i  a n t i c h i  

e m o d e r r ~ i  che, a nos t ro  parere, r ispecchiano fedelnente  la  

I.ingiia orale del l 'epoca i n  c u i  furono s c r i t t i .  Siamo de l l ' av-  

v i s o  chr lo s tudio  d e l l e  parlate  ~ l b a n e s i  d ' I t a l i a  debba fon- 

d a r s i  sui .  c^ue metodi d i  r i c e r c a ,  s incronico e diacronico,  e- 

l a  b i b l i ~ - ~ g ~ - a f i a  r i specch ia  questo punto d i  vista.  I d a t i  ri- 

cavati d a  ti:sti pubb l i ca t i  n e g l i  u l t i m i  t r e n t a  a m i  e q u e l l i  

e q u e l l i  &t.. no i  r a c c o l t i  rappresentano l o  stato a t t u a l e  del- 

l e  p a r l a t e  ixa loa lbanes i ,  i t e s t i  a n t e r i o r i  una fase p i 6  an- 

t i ca ,  cosf che l a  n o s t r a  b i b l i o g r a f i a  può cons ide ra r s i  come 

r i f e s e n t e s :  ~ l l ' a s s e  diacronico f i n o  a l  1950 e a l l ' a s s e  sin- 

cronic6 ds questa data a i  n o s t r i  g io rn i .  

~ e n c h 6  i a i t s t n  a l l e  isoglosse f onologiche , il presente 

l a v o m  nor qaclude l ' e s i s t enza  d i  i soglosse morfologiche ,s in-  

t a t t i c h e  F. l u s s i c h l i ,  ma oueste saranno s t u d i a t e  i n  succes- 

s i v i  fase: - * o l i ,  e i~ossiaino sin d a  or2 affermare che queste 

u l t i ~ u e  i n  .enere corrispondono a quel le  fonoiogiche n e l l a  lo- 

r o  d i s t r i  . zione. 

G l i  i iamenti a l b m e s i  i n  I t a l i a  ebbero luogo, a d  onda- 

t e  diverscf . i n  un arco d i  tempo d i  c i r c a  t r e  s e c o l i ,  d a l l a  

metà d e l  i:": secolo a l l a  metà d e l  X V I I I ,  e  l a  provenienza d i  

q u e s t i  i n ?  -?diamenti d a  determinat i  t e r r i t o r i  a lbanes i  c i  è, 

s i n o  ad oi:::i,assolutanente sconosciut i :  i d o c w e n t i  tacciono 

su questo punto. Ma q u e s t i  due f a t t o r i  d i  tempo e d i  prove- 

nienza hanno grande importanza: e s s i  precisamente sono spes- 

s o  a l l ' o r i c i n e  d e l l e  d i f f e renz iaz ion i  l i n g u i s t i c h e  r i scont ra-  

b i l i  n e l l e  diverse pa ra l t e  a . i .  

E '  d i f f i c i l e  determinare con esa t t ezza  il numero d e g l i  a l -  
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banofoni d ' I t a l i a .  Le s t a t i s t i c h e  pi6 s i cure  portano il nume- 

r o  deg l i  a t t u a l i  albanofoni a  poco pi6 d i  centomila. C'& inol-  

t r e  da  r i l e v a r e  che i n  seno a l l e  comunità albanofone spesso 

convive buon numero d i  i t a lo fon i .  (per  p i6  ampie no t i z i e  c f r .  

G. B. Pe l l eg r in i ,  Carta de i  d i a l e t t i  d ' I t a l i a ,  pp. 45 ss.,Pi- 

sa, 1977). 

Dato l'ampio l a s s o  d i  tempo i n  cui awennero g l i  insedia- 

menti a lbanesi  i n  I t a l l B ,  è natura le  che alcune comunità pre- 

sent ino  c a r a t t e r i s t i c h e  p i6  arcaiche d i  a l t r e ,  e  questo & 

primo c r i t e r i o  per l a  nos t ra  c lass i f icaz ione .  Altro c r i t e r i m  

sono i 'fenomeni d i  mutamento fonetico.  

Daremo perciò prima d i  t u t t o  uno schematico prof i lo  fono- - 
logico d e l l e  parlate  i n  esame corredato d i  ca r t ine  che ne 11- 

l u s t r i n o  l e  ca r a t t e r i s t i che  e d i  seguito i t e s t i  de l l e  diver- 

s e  pa r la te  presd come t ip iche  de l l e  ca r a t t e r i s t i che  a r e a l i .  

Nella t r asc r iz ione  dei  tsst i  abbiamo adoperato i simboli 

d e l 1  ' a t t u a l e  alfabeto u f f i c i a l e  d e l l  'albanese l e t t e r a r i o ,  e  

c i ò  per motivi ouramente t ecn ic i .  D i  ques t i  simboli abbiamo 

dato l 'equivalente d e l l  ' A  .P. I. n e l l a  nostra  monografia "Le 

par la te  a lbanes i  d i  S .  Basile e d i  P la tac i ,  1979, Fonologia, 

I,1. ; e l a  definizione n e l  nostro Jdanuale d i  lingua albanese, 

n. 2-4, pp. 1-5, 1972. A i  simboli de l l ' a l f abe to  albanese uEt& 

c i a l e  abbiamo agriunto i digrammi "gh" e "h j t t  per rappresen= 

t a r e  rispett ivamente /1(/ e  /F/. 



- 5 -  

I FONEMI DEL.U PARLATE A .  E. 

1. I fonami v o c a l i c i  d e l l e  p a r l a t e  a lbanesi  d ' I t a l i a  sono i 

eeguenti: /i/, /u/, /e/, /e/, / o / ,  /a/. E s s i  si preserilano 

rnif orm2inente i n  t u t t e  l e  p a r l a t e  a. i .  senza. mutamenti, tran- 

ne il fonema /a/ che essenrlo m o l t o  de3ol.e per na tura ,  i n  poc 

s i z ione  a tona  subisce d i v e r s i  mutamenti anche nelle s ingole  

pa r l a t e .  

I fonemi v o c a l i c i  d i  queste p a r l a t e ,  però, p~esentano d i -  

versità d i  t imbro i n  alcune p a r l a t e ,  m a  tali d i v e r s i t à  sono 

fonologicamente i r r i l e v a n t i ,  per c u i  per l a  n o s t r a  c l a s s i f i -  

cazione non saranno prese iii  considerazione. Dei faneme vo- 

c a l i c i  e *del l o r o  t ra t tamento  c i  occuperemo i n  un a l t r o  fa- 

s c i c o l o .  

2. I fonemi consonantici  d e l l e  p a r h t e  a . i .  sono i seguent i :  

/p/, /b/, / - t  /d/, /v, /g/, / C /  /J/, / tS / ,  / d ~ j  /, /t$/, 
/ a ~ / ,  /f/, /v/, / W ,  h / ,  /V, /r/, /c/, /J/> / p / , / d ,  
, , n ,  / / 9 9 9 9 /q/, /C/. 

3. D i  q u e s t i  fonemi subiscono mutamenti, n e l l e  diverse  par- 

l a t e  i sewen-t i :  /h/, / j / ,  /f,/9 /SI, /V, /A/, /l/, /T/, /t/. 
Su q u e s t i  mutamenti s i  basa l a  n o s t r a  c l a s s i f i caz ione  d e l l e  

parlate a. i .  . 

4 .  I1 fonerna /$/ l o  s i  trova s o l t a n t o  n e l l a  m r l a t a  d i  Falco- 

nara Albanese ( c S  ) ed  è il m t m e n t o  d e l l a  p a l a t a l e  /A'/ che, 

s o t t o  l ' i n f l u s s o  de i  d i - i l e t t i  ca l ab res i  è diventa ta  r e t r o f l e s -  

aj; ( c f r .  I. Camaj, Die alhanische :ltundart von Palconara Alba- 

nese i n  d e r  Provinz Cosenza, IiEnchen 1977,p.25) 

5. Per  l a  nos t ra  c l a s s i f i c a z i o n e ,  o l t r e  a i  fenomeni f o n e t i c i  

s u c c i t a t i ,  t e r r e m o  conto d e l l a  d is t inz ione  t r a  p a r l a t e  conser- 
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vat ive ,  n e l  senso che conservano g l i  an t i ch i  nessi :  /kl/, /gl/, k7 31 
e quel le  che quei ne s s i  hanno nutato ne l l e  corrispondenti  pa- .;: a 

& i  

l a t a l i :  /C/, /d/. E '  pe ra l t ro  evidente che saranno prese i n  

considerazione so l t an to  l e  pa r la te  ancora vive e non quel le  8, r 
C<, ,.t: 

de l le  comunità albanesi  i n  cu i  l la lbanese  è g i à  spento. 

t;. In  base a c r i t e r i  suddet t i  dividersmo l e  par la te  a. i .  nel- 

l e  seguenti  aree: 

I. Area conservativa(che conserva g l i  an t i ch i  ness i  /h/,/&. 
Questi n e s s i  nel l 'a lbanese l e t t e r a r i o  sono passa t i  r i s p e t t i -  

vamente a /e/, /d/, per cui neg l i  an t i ch i  s c r i t t o r i  (Buzuku 

e c c . )  si ha *k&%njW e n e l  moderno albanese "qanj,  qaj t t ;  "glu- 

ha" n e g l i  an t i ch i  s c r i t t o r i ,  ma "gjuhaI1 n e l l t a l b .  moderno. Le 
m 

par la te  d i  questa prima area conservano ancora oggi i ness i  

an t i ch i .  Ta l i  sono l e  parlate  d i  S i c i l i a :  Piana degl i  Albane- 

s i ,  S. Cr i s t ina ,  Contessa En te l l ina ,  non escluse quelle d i  

bleezojuso e Palazzo ~ d r i a n o  ne l l e  qua l i  però l ta lbaneae s i  & 

spento. Nella Calabria i n  provincia d i  Catanzaret: Vena d i  

Maida, Caraffa, Zangarona, Xarcedusa, Andali. I n  provincia 

d i  Cosenza: Civi ta ,  P la tac i ,  Catroregio. In provincia d i  Po- 

tenza: S. Costantino Albo e S. Paolo Albanese, Barile,  Gine- 

stra, Maschito. I n  provincia d i  Avellino: Greci. In  provincia 

d i  Campobasso: Casalvecchio, Portocannone. 

11. Area i n  cui  t u t t i  i ness i  formati da consonante ceClu&i- 

va l ab i a l e  o f r i c a t i v a  l ab ia le  p iu  l iquida s i  ha un mutamen- 

t o  uniforme de l l a  l iquida  i n  f t i c a t i v a  palatale  sonora /j/. 

Per c u i  i n  queste pa r la ta  s i  ha: /gjuha/, /aanj/, pjak,  f j S ,  

per i corrispondenti  l e t t e r a r i :  gjuha, q a j ,  plak, fl@. 

I n  r e a l t à ,  come s i  vede d a g l i  esempi addot t i  l 'evol i~zione 

a w i e n e  8010 t r a  i nes s i  /kl ,  g l , /  che diventano r i s o e t t i -  



- 7 - 
vamente /c,d/, e i nessi /pl ,  b l ,  f1/ che passano ris;,ettj-~:-:.,- 

mente a /pj ,  bj, fj,(. sono i a  maggior parte. 

111. Area i n  cui  s i  ha (come nel l fa lbanese  modemo'e lettera- 

rio) so l t an to  il passaggio de i  ness i  /%l, gl /  a i  r i e p e t t i v i  

p a l a t a l i  /C, I / ,  mentre i nessi /p1.,?11,f l,/ restano invaria- 

ti: qanj, gjuha, plak, b len j ,  f l e .  A quest 'area appartengono 

le pa r l a t e  d i  Vi l l a  Badeesa (Pescara), l a  quale essendo l ' u l -  

tims colonia albanese insed ia tas i  i n  I t a l i a  (1744) fia parte.. 

c i p a t ~  d e l l  'evoluzione 1iflguisti.ca de 7la madre pa t r i a .  Appar- 

tengono a quest 'area anche l e  par la te  d i  Gamponarino, Mori* 

c i l fone ,  U r u r i  e Chieut i ,  m a  qu i  v i  sono osc i l l a z ion i  g i à  no- 

tate da I. Iambertz n e l  suo Italo-albanische Dialektstudien, 
a 

pp. 263 8s. Si può quindi dedurre che qui I!evoluzione s i a  

avvenuta i n  t e r r a  i t a l i a n a  e p iu t tos to  t a rd i .  

Tm. Area i n  cui s i  ha il passaggio de l l a  l a r inga le  /h/ a ve- 

l a r e  s o ~ o r a  &/. I1 fonema /h/ & unia ~omemente  s o s t i t u i t o  da 

/g/, q u i n d i  avremo: gjura,  a,  shor ,  berem, ecc. per gjuha, 

ha, shoh, behern, ecc. Appartengono a ques t ' a rea  i seguenti  

paesi  d e l l a  provincia d i  Coaenza: Marri, Vaccarizzo, S. De- 

m e t r i o  Corone, S .  Cosmo, S. Giorgio Albanese, S. Sofia d  'E- 

d p i ro ,  Falconara. 

i V. Area i n  cu i  s i  ha il passaggio della velare /A/ a /g/ od 
\ 

a h/;  questo fonema può anche d i l e p a r s i  ulteriormente a 

/W/ o a /zero/. Avremo quindi i n  queste par la te  uniforninmen- 

t e  l e  #seguenti  sos t i tuz ion i :  /mh1li:/ [m 3 , v@?ia:, va i l e ,  
(1 

passano a / m u $ f i :  ,wmu8 'i:/, /va r* vd4a:/, / 'vale/, ecc. 

A quest ' a rea  appartengono i n  provincia d i  Catsnzarm: S. Aico- 

la  d e l l  ' A l t o ,  Pal lagoria ,  Carf izzi ; i n  provincia d i  Palermo : 

Piana d e g l i  Albanes' I1 fenomeno non è estraneo ai d i a l e t t i  

/.;7ic&w3h 
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albanesi della Grecia (cfr .  H.-J. Sasse, Arvanitika-Texte aug 

Kapare lli (~6otien ) , in Beitrage zirr Kenntnis Sudosteuro,paa 
und des nahen Orients, XIII. Band, hfiinchen 1971). 

7 .  Altri mutamenti fonetici hanno luogo in qualche altra co- 

munità albanofona d 'Italia, ma non crediamo si possano for- 

mare delle aree in base ad essi, poiché sono ristretti al 

massimo ad una o due parlate. E' il caso del !passaggio della 

monovibrante /r/ e '/ j/ quando viene a trovarsi davanti ad unf 
altrs qualsiasi consonante, cosi si ha ;/'da, jdha/ per /'dardha/, 

b 
/spujVtun/ per /spuritun/, ecc. I1 fenomeno e. limitato alle 

parlate di Farneta e Castroregio, in provincia di Cosenza, ma 

sporadicamente lo si riscontra anche in qualche altra della 

Calgbria. 

Anche il fenomeno del passaggio di /h/ ad /f/ in posizione 

finale è limitato alle &e parlate di Lungro ed Acquaformo- 

sa, in provincia di Cosenza. Qui si ha /'shof/ per /shoh/, 

per /krah/, ecc. I1 fenomeno 6 simile a quello che 

si riscontra nei dialetti albanesi settentrionali (ghego), 

I 

, l L 

i 
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CARFIZZI (cz). 

'na a ' t i  'keini 'pasd ' oum n j-bri '-;nand k a  ' t&nt// ' i s h  Andrea 

h m b a r d i /  ka sh@n'ko~hi// : ' k i s h  n j - ~ i c i  'kat 'dhi: t e  nj- 

' z j e s  c- 'ouhej az'nau/,/ 1 ' ::i Iore'ztJe:r q-'ki:n 'ardh$te 

' p j e s t  e- 'tona ~ s l l t r a  ' t a r t l n  ' j i t i n / /  a 'ilora 'ki: i- 

'ka 'p:' ' j a t i n  - e  e-'kiskii bari ash ' t u /  'ka 'vat a V t j e /  'ka 

f.n&rr lsoaten e 'ka @a ' C  jartuf 'g jitn// e 'vate u-presen'ta:r 

ka tandca : r /  t e  -rovin1$a// a ' t j e  i-'wgh&u c-'ki:n r r e s ' t a r tu*  

m&-rn-tpa:r i-'Ba: th%n// 'ndr2:/ ' t i  'ec mi-shpi:/ ' m i s  ' e j a  

a t t i /  s e  atti ' ? i se t / /  a ' i  'Ilcu 'ka 'hore. e  u-'&u: t e t t ropa t / /  

e t e  ' t ropat  'ira 'b&n 'sa 'Z7iheSj n j - 'd i t  'sa t - i - ' r r f i e  ja - 
jit&i:// 

Traduzione: noi a lz i  ab"nia-.o 'iure a v u t o  un brigante d e i  n o s t r i .  
, - 

3ra  Ardrea L m b r i r d i ,  5 .icola, Costui aveva un pezzetto 

d i  t e r r a  in 1 1 ~ -  % i r t e  i ~ h e  - r r!iia.z?vs :,*?anau, E c e r t i  forestiri 

P ~ r T i  n o s t r o ,  oli maltrattarono il pa- C i L -  che er2.no v e n l - t l  r 7 = 7 -  

dye . allore c o s + v i  . 7nT.?.2rnc - '(3 .vi 3~ il -2adre cosf conciato. 

:i?, n r e c : ~  '"2 4 , r e  1 2  2 e ~ ~  ~l ~ t 3 x z i  tutti. E andò e si 

3rese?th a --.LT-CI , n ~ l l c  - r o v i n c i z .  LÈi, il f r a t e l l o  che era 

s t e t o  s r r e s t y , + c  ?rix2, <ii d i s ~ e :  Andree, t i 1  t o r n a  a casa,non 
.1 venire  l u i ,  c:f:a c u i  -i i x r e .  " - reg l i  îlq.:< dal la  città e  si 

--l -l l pe++ò nel12 -?cn;ii?. 3 nei:.: - 9 2 ~ r h i 4  ( n e  ! f ece  ! t a n t e )  ouante 

c i  v r ~ r r ~ b b ?  7;yLr - L -  - - ,  ~~-rr--n$?r> tutte, 
- .  ? + e  "5 _ q _  _ _  ' " 7  - V  0 ^,?c+r>-F, * Y-Jp1 LP : q *  



wrragha%ele// n j H f h e : r  ' i s k  n l - ' r - '  - - a d r f /  a2 t p r a  'ka 'vatuf t e  

Trsduzione: T a v o l e t t a .  Una v o l t a  c ' z r :  :ry-. ;r?+:~ ~ I I ~ Ò  a &- 
re  n e l l a  p i azza .  S i  mise a ~ 3 . r d a r e  i rz-0~6 i n  ~;:-o. ;a gatta 
tutta contenta d i s s e :  Che farò? Che :irÒ? ,oaqro l : ip ini  e do- 
v r ò  b u t t i r  v i a  l e  scorze. Compro del19 n o c i  e iioT& g e t t a r  viz 
l e  scorze. Commo mandorle  e compro c-1 '~3ie l le  e dovrò q e t t a r  
via l a  carta. A l l o r a ,  sci che faccio? ' :orn!~rerb d e l  c o l o r e ,  m i  
m i  imbel le t te rò  e m i  sposo.  Allora a n ? h  d a l  x e r c z t e :  Dammi un 
s o l d o  d i  c o l o r e .  - Le d i e d e  un s o l d o  d i  colore, l o  prese e  s i  
truccò l a  faccia e s i  mise a l l e  f i n e s t r a .  



1. nje 'bere ' ishe n ~ e  ~eku'rare/e 'kish n j g  'bushte c-i-'manè 

'delet// nj@ 'dite nga 'kjo kam'panje 'ekou nje kaca'turi/ e 

'kite 'bushtre ja-rro 'bau// a 'llora 'kurè peku 'rari 'dishti he 

'ki keca'turi ja 'kishe 'riiarre/ 'vati te te 'rreni 'ti j/ e i-'tha 

%-i- 'ntene 'bnshtrene// 'ma or 'iaaj kaca 'turi e- 'kiah ade 

pe 'ka@/ e a llora nge 'desh t- ja- 'ntene// 'tha he i- j ipe  ha 

'sorde -j// e ki'ehtu i-'dha 'ha %orde 'deeh pelabari/ e 

'bu~htren e- 'mbau p-a 'te. 

11. n jé 'djash i- 'bukurè 'ha 'buke// 'u 'mbronje rra 'gjen&!// 

'u 'vashta nga 'mali e 'mora 'hushat// a ' i  vete t e  k&isha// 

'dera e-k@ 'liehes// 'u 'kame n je 'lule// 'ne ' jeml ki 'tu// 

'ti 'ke gruhi-n~// 'gruri 'im// 'qaha %ne// 'fnnda 'ime// 

a v i  'ka 'hund~nef/ 'u h a  'di 'hiq// 'haqa %ne// 

Traduzione:I.Una volta un pastore aveva una cagna che gli cu- 

stodiva le pecore. Un giorno da questa campagna passò un cac- 

ciatore e gli rubò la cagna. Allora, quando il pastore venne 

a sa2ere che quel cacciatore gliela aveva preaa, andò nel aiio 

c m -  e gli disse di restituirgli la cagna; ma oramai il cac- 

ciatore l 'aveva addestrata alla caccia e non volle restituir- 

gliela. Disse che gli darebbe quanto denaro volesse; e cosi 

gli diede quanto denaro volle il pastore e &a cagna la tenne 

per sé.  
11. Un bel ragazzo nangia 3ane. Io riempio l'orciuolo. Io maiai 
verso la mon3a-a e (noi) 2res i  le pianure. E g U  va in chiesa. 
La porta della chiesa. Io ho un fiore. Noi siamo qui. hi hai 
la lingua. I1 mio ginocchio. I1 mio collo. I1 mio naso. Egli 
ha il naso. Io ~angio due fichi. La mia faccia. 



gjux.@ qrnesheng/ e ' po i  'kemi ' d a l @  e 'kemi vat allurilutu/ u- ' i r 2 ; ~ i .  

l l i g e n  'x  jarture/ 'kemi holure nga a ' 30  'keqe// 'diq karo l l i na / /  

'ishe 'lake// 'ishme 'ndrikulle// e 'poi ' d i q  / e ' p m  te 

SII. 'ne ' j e m i  te shtu'pia jone// 'u 'ha 'buken~// 'fiera nge 

k i  'lisiia// a j o  ' e sh t  e- 'madhe/ qi 'mend 'hin jSm2 s i  'duamS!// 

idfbiri nga 'medhiku ' p i  ku'lumEsht@// 'ne6vend te ki'lisha// 

Traduzione: I. Ieri siamo andati alla fontana per riempire i 
ba . r i l i ,  e prendere un po' d 'acaua, perché #e non beviamo non 
posslamo neppure mangiare.  

11. S t a m a t t i n a  c i  siamo a l z a t i  e s iamo a n d a t i  a messa; abbi- 
a s c o l t a t o  l a  messa, e poi  siamo usciti e siamo a n d a t i  a l  l u t t o ;  
c i  aiamo l i c e n z i a t i  (abbiamo f a t t o  l e  confoglianze) e abbiamo. 
parlato d i  q u e l l a  disgrazia. E '  morta Carolina. Er t i  vecchia. 
Eravamo comari .  E dopo che mori l a  por tarono al c i m i t e r o .  E- 
ra p i 6  vecchia d i  me. 

111. Noi siamo a casa nostra. I o  mangio il pane. La porta del -  
la chiesa. Essa & grande ( t a n t o )  che possian10 en t r a rv i  come 
vogl iamo.  I1 f i g l i o  d e l  medico beve latte. Noi andiamo in chie- 
sa. I1 mio c o l l o .  11 mio naso. La t u a  facc ia .  Prendiamo due fa-  
chi.  Noi par l iamo i n  albanese ( l e t t .  : in greco) .  E g l i  non par- 
l a  in albanese e 



fnug ja Ivishet  me  n c i  ' lonen e-rraha 'mame/ me 'kezen m b i  ' k r ie /  

e f s i p r  'kezes ' v ighi  'bardh// ' g j r i t  eOfnuses  'qeghjen t e  ' k l i s h a  I 
njE @ m n 1 t e r  me nje 'qelq/ 'ca  'ver e n j e  b u k i f c e l e  ka ' c i l a  I 
' p r i f t i  ' nx ie r  par ' t ikughat  per  k@mjonen/ e ' t j e r e t  ce qenfdron  

e-be 'kon e ' pran e-dhu 'ron 'copa ' copa f g  jindevet// 'qeghjen e'dhe 

'di k u ' r o r  'bur me ' f o j e  'dhafnhe e ' l u l e  t- 'bardha e ufnazat / /  

'kur ' sos  'mesha/ 'nus ja  e dhonderri 'qasen perf,nsra o l t a r i t  

S- i s h t  'bur pe r f  para l i k o  bstasi/ 'nunrat 'marrjen ku ' r o r e t  e 

i-'vun 'ngriq ' s i p r  'kreravet  t e  'gruas e t - ' b u r r i t /  e  p a f r a c  

'bujen0rne ufnazat / /  'pran ' p r i f t i  ' sh t i e  me f u f q i  'qelqin t e  

'dheu ku . 'ka ' p i r  'nus ja e ' d h o n d ~ r r i /  se vjemu 'rar se  'ku 'kan 

' p i r  a l t a  ng6 'ka 'p ie  'm# n j e f r i / /  'pran ' d i  'vajza 'rnarrjsn 

n j e  'vigh i - ' g l a t  e e - ' sh t ro jen  ' s i p r  'k rerave t  t- 'nuses e te 

dhgnd#rr i t /  e ' s i p r  i- 'vun e 'dhe ku 'oret//  per t.ri 'ber 

f u 9 r r j a r j e n  a ' t o rnu  o f t a r i t /  ' p r i f t i  'nusja e 'dhondWrri e 

fnunra t  ' t u e  kGnlduar n j e  kEnfdim 'shum iOfbukur//  'kur ' sos  

f u n f c j o n a  t e  'k l i sha /  'nusja e 'dhonderri pe r fpa ra /  e 'prapa 

'g j i t h  g jè ' r i a  e 'miqt/ 'ven t e  ' shpia e- 'nuses/ t e  'ku dhu ' r o m n  

k u n f f e t e t  e 't jera  t@ 'tombla// 

Traduzione: A Piana d e g l i  .Albanesi il matrimonio non s i  ce lebra  
a l  modo d e i  l a t i n i .  La sposa indossa l a  gonne ricamata, soyra l a  
t e s t a  l a  "kezaN c o l  velo bizr ,co.  I oarent i  d e l l a  sposa oortaJno 
i n  ch iesa  un vassoio con un bicchiere ,  d e l  vino e un 7iccolo 3a- 
ne d a l  quale il sacerdote r iczva  l e  partitole oer l a  co??~nione ,  
mentre quel  che rimane viene benedetto e d i s t r i b u i t o  a nezze t t i  
a g l i  a s t a n t i .  Portano anche due corone d ' a l l o r o  e-  f i o r i  b ianchi  
e g l i  a n e l l i .  Quando termina l a  messa, g l i  spos i  s i  avvicinano 
davant i  a l l ' a l t a r e  preparato davant i  a l l a  i conos tas i ,  e i t e s t i -  ] , 

moni prendono i n  mano l e  corone con l e  bracc ia  inc roc ia t e  e l e  1 ! :  



posano s o p r a  l a  testa.  degl i  s p o s i .  Lo s tesso  fanno con g l i  
a n e l l i .  Poi il sacerdote scaraventa a t e r r a  il bicchiere do- 
ve hanno bevuto g l i  s ~ o s i  p e r  significare che nessuno dovra  
bere i n  quel bicchiere.  Due g iovinet te  p o i  prendono l ~ n g o  
velo  e lo dispiegano sulla t e s t a  dec l i  s p o s i  e soprz v i  ~ o g -  
gj-ano l e  corone. l o i  il sacerdote g l i  s p o s i  e i t e s t i i n o c i  gi- 
rano pe r  t r e  vol te  intorno a l l ' a l t a r e  cantando un n a n t o  5 c L  
l i s s i rno .  Terminata l a  funzione i n  chiesa, gli s p o s i ,  s e g u i t i  
da t u t t o  il ~ a r e n t a d o  e dagl i  i n v i t a t i ,  s i  recano ziella casa 
della rposa,  dove vengono d i s t r i b u i t i  i c o n f e t t i  ed a l t r i  dol- 
c i  



i'ati iOftha tattuqit/ ta1tuc/ 'ce 'lart t-'marsh 'di 'arra 

tatBa $0' isht 'keq// %at tuci t ngC! dish 've j// t shkop/'rih 

tattucirS/ ke-tattuci 'do 'vere 'lart t-'rnarr 'di 'arm 

i'atit cofisht 'keq// 'shkopi 'ng8 eotrrahu// 'zjar/ 'digjCi 

'shkopin ke-'shkopi ' n g g  'do 'rah tattucin/ ke-tartuc 

'do 'vere 'lart t-'marr 'di 'ama ilatit c-iisht 'keq// 

z jari 'ng@ 'dog  j// 'u j/ ehuf o z jarin/ ke- t z jari ngt?! t do 

rdjeg8 'shkopin/ ke-'shkopi 'ngC! 'do 'rah taY%ucin/ ke- . 
ta,'tuqi 'nge ' d o  'vere 'lart t-Irnarr 'di 'arra ifatit ptisht 

'keq// 'ujt (ngs 'ehuojti// 'ka/ ' p i  'ujt/ ke-'ujt 'ng# 'do 

t shuonj t z jsrin/ ke-t z jari ' ngt! do d jegt! t shkopin/ ke- 

'shkopi ' n g 8  'do 'rahu ta8tucin/ ke-taftuci IngB 'do 'vate 

'lart t-'rnirri 'di 'ama itatit q-Iisht 'keq// 'mi/ 'ha 

t8rtkuzCln / ke-terrkuza ' n g 8  ' d p  'lidhi t kaun/ ke- 'kau 'nge 
U 

IngC! 'do 'dogj 'shkopin/ ke-'shkopi tng&! 'do 'rahu tattucin/ 

ke-tattuci ' n g e  ' d o  'vate 'lart %-'miri 'di 'arra itatit c- 
t isht keq// e k(l1 shtu 'miu t hengri ter'kuzen/ t8rt kuza 'lidhi 

'kaun/ 'kau 'pivi 'ujt/ 'ujt 'shuojti 'zjorin/ 'zjari 'dogj 

'shkopin/ 'shkopi 'rahu tattuqin e tattuci 'vate 'lart t-tmiri 

'di 'arra itatit q-'isht 'keq// 

traduzione italiana: Perchè si sciolga la lingua 
I 

Il padre disse a ~'atuccio: - Tatuccio, v& sopra a prendere due noci a (tuo) padre che s$a 
male. 1 

Tatuccio qon' voleva andarci. 3 
- Bastone, batti Taatuccio, che Tatuccio non vuole andare so- 
praaa prendere due noci al padre che sta nale. 11 bastone non ! 

l'ha bastonato. 



- Fuoco, b r u c i a  il bastone, chh il bastone non vuole b a t t e r e  
Ta tucc io ,  ch8 Y'atuccio non vuole andare sopra a prendere due 
~ o c i  al padre che s t a  male. 11 fuoco non l ' h a  b r u c i z t o ,  
- Acqua, spegni il fuoco,  chè il fuoco non vuole b r u c i a r e  il 
bastone,  che il bastone non vuo le  b a t t e r e  ~ a t ~ c c i o ,  chè :ra'kuc 
c i o  non v u o l e  andare s o p r a  a prendere due noci  a l  padre che 
s t a  male. L'acqua non l ' h a  spento. 
- Bue, bevi  l ' a c q u a  chè l ' a cqua  non vuole spegnere il fuoco ,  
eh6 il fuoco  noi1 vuole b r u c i a r e  il. bastone, che il bastone non 
vuoi b a t t e r e  T a t u c c i o ,  che ' l ' a tuccio  non vuole andare sopra  a 
prendere  due noc i  a l  padre che s t a  male. Il bue non l ' h a  volu- 
t a  bere. 
- Fune, l e g a  il bue, chh il bue non ha voluto  bere 1' acqua, 
chè L r  acqua non ha vo lu to  spegnere il fuoco, chb il fuoco non 
ha v o l u t o  b ruc i a re  il bastone, chè il bastone non hs vo lu to  
b a t t e r e  Tatuccio ,  eh& I 'atuccio non ?? voluto  andare sopra  a 
prendere due noci  a l  p a d r e  che sta male. 

X cos: il t o p o  ha nengato l a  fune, l a  fune ha l e g a t o  il bue. 
il bue ha bevuto l r a c q a a ,  l ' a cqua  ha. spento il fuoco, il fuoco 
ha b r u c i a t o  il bastone,  il bastone ha ba t tu to  ya tucc io  e 'i'atuc 
c i o  6 anda to  sopra  a prendere due n o c i  a l  padre che s tava  ma'e; 



MONTECILFONE (cP). 

'koqa 'gjigjer 

'ishi n j a t h e r  nj- 'grua c - i - ' tho jn  a n 9 g j i n / /  'kjo %ge-'kishi 

t b i j i / /  'vej nga- 'di ta t e v f k i s h a  e @pt!rtgoj kg tsh tu /  ( o j  

shernetri/  'n8m n j - ' b i r / ' e t  jere  s i - 'do  "ti/ ialbukur/  i- 

shene tuom/ i- mdh/ i- 'vog81 ' puru si-nj-' koqe 'g j ig jdr//  

shemCc t r i a  a l l l o r n a  i-' dha pd- b i r  nj- koqe tgjigj~r// e ' k j o  

l i c h i  'puru k u n t t e n t u /  ' b a s t a  @ke ' p a t i  n j - lbi r / ' /  n j O r d i t  

i f l m a  ' d i s h i  d i t c a  'krip e ngi-eUtkishi / /  ?koqa ' g j i g j e r  i- 

( t h a /  'm@/ ' v e t e  e ' ble  'u// e s i  'Wnd 've9 'ti// mos u- 

/ t nem nj-t kil kr ip / /  nge- sheh ku- t jam// jam l brenda 

mat p i n ~ s / /  ' la1 nikuf  l i n i  i- 'dha ' k r ipen  e 'koqa 'g j i g j g r  u- 
6 

preokut po/ 'vum t e - '  duoqit ke-eUf shoh 'h// i l(Jma e- 'vur i  te- 1 
d u o q i t  e ' va t e  t e - i l a t i / /  a' i i s h i  a no$// i-ldha i l a t i t  

buken e i- tha/ o j ta/ do-pmu' o n j  T u// e 'mend puf noe t i  

traduzione i t a l i a n a  : 11 chicco d i  cece 

tenta l o  s t e s s o ,  bastava che avesse avuto un f i g l i o .  i -  
Un giorno l a  madre(Ange1a)volieva un pÒ d i  s a l e  e non ne aveva. Il . 1, - 

il - 
! 

(; 'era una v o l t a  una donna che s i  chiamava Angela. Questa  non B a 
aveva f i g l i .  Andava t u t t i  i gioDni i n  chiesa  e pregava cos ì :  3 4 
110 %donna, dammi un f i g l i o  e sia come t u  vuoi; be l lo ,  b r u t t o ,  1 

! 

grande, piccolo,  pure ,come un chicco d i  cece". La &danna a l -  
I 

- 

l o r a  l e  diede per f i g l i o '  un chicco d i  cece. E questa  e r a  con- l - 



- %rima, vado io a comprarlo. 
- E come p u o i  andarc i  tur? 
n Non t i  preoccupare, ;,lettimi n e l  tovs~;liolo chè vado, 

La madre gli d i e d e  i s o l d i ,  l o  mise n e l  t o v a g l i o l o  
e a n d ò  d a  Nicola il F a t t o r e .  (Xra q u ? s t i  il r i v e n d i t o r e  
d e l  s s l e  n e i  t e m p i  i n  c u i  nacque la favola) .  G l i  d i s s e  : 
- Pr~tello Nicola, daixni un ci.ri.10 d i  sale. 
- Ha t u  dove se i ' ?  io non t i  vedo. 
- iion vedi  dove sono? s t>  d e n t r o  $1 t o v a g l i o l o .  
I1 fratello Nicola g l i  d i s d e  il s 3 l e  ed  il chicco di 
cece  tornb a casa. 

Un a l t r o  g i o r n o  1s mamua fece il pane e  non aveva 
a lcuno  che l o  p o r t a s s e  a l  m a r i t o  i n  campagna. Il chic-  
c o  r l i  cece l e  d i s se :  
- %rnma, vado i o  da babbo. 
- Come puo i  andarci  t u ?  
- Non t i  p r e o c c u p a r e ,  ne t t imi  nella bisacc ia  e me l a  
vedo io.' 

La madre l o  mise nella bisacc ia  e andò dal padre. 
Questi stava srando. Diede a l  padre il pane e g l i  d i s -  
s e  : 
- Llabbo, vogl io  a r a r e  i o .  
- Puoi arare tu? 

lncomincib  a d  a r a r e ,  L a  v a c c a  come l o  v i d e  l o  rnan- 
gib. l1 padre si mise a pisngere. Poi ucc i se  l a  vacca, 
le apr: il v e n t r e  e p rese  il chicco d i  cece. 



S. D W T R I O  CORONE (OS), 

mort ja mbi f i k u t  

' t i  ng-e-'di pse thughet/ 'rnort ja mbi ' f ikut / /  ' g j eg j  ' s e  

n a ' n i  t-'thom ?prra lzen/  ' n je  'he:r ' i s h  'njC! 'bu:rr  e ' k i sh  

1 j shpi: me-nj- cilces petk me-nj-t f i k  po r1  para shpi:è// 

t g j i t h  a1tafc43 'shkojin ' v e j i n  e  v j idhin  i f i q t  e a r i  i - l shk re t  

ng-i-pra'vonej ' m a j / /  'nj(! ' d i t t  'shkoj ' z o t i  ' k r i sh t  me 

dirnbe1dhjet a l p o s t u l i t /  a lghina ' v e j  p@r-nd-'dhe: ' z o t i  k r i s h t  

/ a l i  'bin-e-lghiri / /  'kur 'ish e ' iknej  ' e o t i  ' k r i sh t  i O t t h a  

/ f u  @tBd1b@nj ' t r i  'graxje/  'tnuam 'qC! 'do//' 'shCin ' p j e t r i /  

l qe t  tqe t /  i g l t h o j /  ' l i p i  'graxjen e  ' s h p i r t i t / /  a l i  ng-e- 

fg Jeg j -  ' f a r e  e  ' tha /  'dua ' s e  'kush 'vete  e ' n g j i t e t  t ek -a l i  

tf 'ik/lka - t -q in ldronj  a l t j e  ' n j e r a  ' q @  ng-i-'thom 'u kal l la ru / /  

- 'g jdndet  te - 'k ta  'duaq// e  t- i t r e t e n  graxje// sn8n ' p j e t r i  1 
t i s h  e  e-'haa ' t ue  ' the:n/  ' l i p i  'graxjen e  ' s h p i r t i t /  ' s e  

1pra1ng6 'ke 'm#// a l i  ' tha /  'dua ' se  ' g j i t h  a t t a  'q(! l uan jen  

te-  t k a r t a z i t  me 'm-/ kam i-vin1 xhon j sembre u// ja- b g r i  

' k t o  ' tr i  'graxje  h o t i  ' k r i s h t  e  liku// 'shgn p j e t r i  ' i s h  i- 

Wue1 tar tur / /  n a l n i  a t  ta q-' i s h i n  t-ì-ibet suar  t- 've jin t- 

Iv-Jidhin 'fiqt/ 'vari nj-'he:r o  ' d i / ,q in td ro j in  t e - ' f i k u  e ng- 

fva:n 'me// 'njt! ' d i : t  ' va te  'mortja t-eO1mirr/ 'riga/ ' v i /  ' s e  

' e rdh  'ghera// Vgh/ '&gh/ ' t h a  a t i /  'ec 'gha ' d i  ' f i o  ' I r i s k u  
\ 

mgnjtghere/ ' s e  pra 'vemi// 'rnortja 'vate e  u - ' n g j i t  e In# 

mend ka ' l l a r e  j me// a '  i bin-emt mbe t mbi f i k u t  t r e  v je t// 



W - t d o j  t - r v e j  ' s e  i-ltr?%nbej/ e t e - ' k j o  'ghe:r % a t e  

d jall thi// a i sa e- '  pz: e -ka t  piart  i e t h a /  "gjBadu te-  

fchk0-j ' s h u : n  'mot e m o s l n j e r i  ' d o j  t - ' v e j  t-e-ri-i~irr se-t- 

'vdis// al i nalni ' d o j  t - ' v d i s  e u - b i s  t - l v a  j (va-;// e  pe&oj  

e 'tila/ 'nd!? p a t r r a j s  n - ' v e t e  ' . fare/  ' c e  ' k t j e  n g - t l u a n j e n  

t e - ' k a r t a z i t / /  V e t e  n d - ' p i s  ' s e  ' L t j e  ' l u a n j  me-at ta  ' d j e l e / /  

' d  j a l l th i /  su. e- '  pa:/ 'mungu e- do j// e 'via/ tha a'  i/ s e  

nstni ' b ( ln i  'paq e ' luarn i  n j - ' c i : k  t e - ' k a r t a z i t / /  ' d j a l l t h i  q- 

tish j o k a l t u r  i o r f o r t  '%ha/  e 'riga ' v i / /  ua tvu :n  e  ' l u a t i n  t e -  

s h p i r t r a  e bin-e-l ghiri// 

t r a d u z i o n e  i t a l i a n a :  L a  mor te  s u l  f i c o  

Il'u non  sa i  perchè s i  d i c e  l'la r ~ o r t e  sul f i c o r r ?  A s c o l t a ,  che 
a d e s s o  t i  r a c c o n c o  l a  f a v o l a :  

C t e r a  una v o l t a  un uono e aveva  un2 casa con un p e z z e t t i n o  
di t e r r e n o  c o n  un f i c o  davant i  alla casa .  ' L ' L L - ~ ~  - s e l l i  che pas 

: > o - ~ s . r ~ ? o  non li asS8g s a v a n o ,  andavano a rubare i f i c h i  E! ':i=1 

giava mai. Un g i o r n o  pas sò  Ges'i C r i z Y o  curi i l i - i c i  A p o s t o l i  - 
A l l o r a  a n d s v a  p e r  il mondo Ges:i C r i s o  - 3qli I3 :?ce en t ra re ,  

Quando se ne d a v a  andazclo Ges'i C y i ~ t o  -.li ;_ii=se: 
- l o  t i  f a c c i o  t r e  g r a z i e ,  d i x r l i  cwi .  T i i ~ l .  



- 22 - 
San 2ietr0, z i t t o  z i t t o ,  g l i  d i ceva :  

H C h i e d i e l i  la grazia ilisli :-aima i 
c,,-,';e e d i a s e .  E g l i  non l o  sentì per  n?-..& 

H Voglio che chiunque salgci i;:.i q u e l  f i c o ,  deve r e s t a r e  f i n  
i o  non d i c a  " a c c n d i f f .  

- h' come secondn q;rzz i n  c o s ; ~  ::uai'c 
bari r i e t r o ,  p;;ierii.o, g l i  :!?.ceva: 

C h i e d i ~ l i  l,..- :;r;: z i,::. d e l 1  ?::?i-i.oia ! - m1 e g l i  : l iente  : 
H ch iunque  i o  v@.?l FU &ve tT:>:?ri,rsi in C !  !.le s : ; ~  b i s a c c i a  ! 
- L' come t e r z a  - r - , z i z ;  - u:..ri - i e t r o  10 .coriiienbava d icendo:  
- C h i e d i g l i  la ?y r i z i ? .  delll.-.:iiin.a, che p o i  !?oli ne h a i  pih!  

E g l i  d i s s e :  
- v o g l i o  che t u t t i  q u e l l i  cile , z iuocmo a l l e  c a r t e  con me, de- 
vo v i n c e r l i  seicpre io .  

G l i e l e  concesse  q u e s t e  t r e  g r a z i e  besb m i s t o  e se ne sn- 
dj. S.Yie t ro  e r a  i n q u i e t a t o .  -Messo c o l o r o  che e rano  a b i t u a t i  
ad a n d a r e  a r u b a r e  i f i c h i ,  !%fidarono una v o l t a  o due,  r e s t a v a  - 
no s u l  T i c 0  e non andarono p i ? ~ .  un g i o r n o  andò 13 ivmrte per  
p r e n d e r l o  3 

&h, v i e n i ,  chg 6 v e i x t a  1' o r a !  
- S ì ,  si, d i s s e  e g l i ,  v a i  a mangiare due I ' ichi  f r e s c h i  prima, 
che p o i  andiamo. 

ba r a r t e  a n d o  a s a l i r e  e non poteva scendere  2ih.  S g l i  l a  
-fece r e s t a r e  si;l f i c o  t r e  ri.:ini. (-rensa coi15 s i  e r a  f a t t a  b r u t  
ta l a  Morte, che b r u t t a ,  3 stsre t r e  x m i  lì. s o p r a  s e n z a  
mangiare  ! a i  era r i d o t t a  a - 7 - r  spaven to ) .  A l l a  f i n e  g l i  d i s s e :  
- r e r  l 'anima, f a m i  scsnclere che non t i  prendo.- 

scese  e se  ne a n d ò  s e m a  ;?ei.i;:!eno yuardare  i n d i e t r o .  
Pa>assarono r : i o l t i  ?.ci, e : ; ~ '  e r a  v e c ~ h i o  e doveva morire .  ha 

i- lorte con  -qolev~ r!,yd;;~cb p z - i ,  ?erchè ,nn :?.veva paura, e  q u e s t a  
v o l t a  zndg 11 ~.il-,vc;lo. -+;'i, 3 -:pe;i? .io v-de,  l u  caph e disse : 
o ~ r o v a t i  n e l 1 2  n iz  b i s e c c i a  :- d g l i  s i  t r o v b  n e l l a  b i s a c c i a  

- .  
e d  e g l i  ( l l u o n o )  ?res:. la 3i: ; :~ccia  con q u e l l e  d e n t r o  e la p o r  

-0 

2, ; : t ò  a l l a  f ucinr-  e  d l s s e  21 .- . ;- ..,A 
1 

- B a k t i  i n  q u e s t a  'Dlsaccia c . x  q u e l l a  mazza con quanta piu 
- .. f o r z a  hai .-  fizbbro c o n i n c x  a b a t t e r e :  b a t t e v a  d a  una p a r t e  

e si gonf iava  J a l l ' a l t r a . . . l 1 - v e v a  r i d o t t o  cne non s i  conosce- 
\ va. ae  ne v o l ò  il d i a v v i o  :;ziconcio, i.:ezzo morto... 

msso n o l t o  ze:1-c o 2ocs7'i::9 vo leva  a i ldnre  a prirenderlo per- 
ch$ ~ i r i s s e .  i;'lli o r s  -"--le~-: : . ?z r i r e  e  s i  avviò per  a n d a r c i  d a  
s o l o .  b i  pensò e  disse: 
- ln Paradiso non c i  vzdo p e r  i l i e n t e ,  ~ e r c h k  lì non giuocano 
a l l e  c a r t e .  ~ z d o  a l l t i n f e r q o  che li g i u o c o  con q u e i  d i a v o l i .  

L~ U 1 s ~ ~ ~ ~ ,  appena IO v i d e ,  non IO vo leva  nemmeno. 



- Suvvin,  d i s se  e g l i ,  che adesso i 'accia!;:~ pni.9 e g iuocn in -  
m0 un pò a l l e  ca r t e . -  11 ulavolo ,  che e ra  ccc~nito giuocatore ,  
d i s s e  : 
- i3 a l l o r a  v i e n i .  

k,i  inisero a g iuocare  a l l e  c a r t e  e fecero un t r e - se t t e .  iton 
giuocavano s o l d i  (cosa dovevano f a - l i  i s o l d i  a l i L n l e r n o : ) ,  
giuocavano anime. ij'gli v inse  d o d i c i  * .Alce 21 gi:rv-,lo. 11 .ixa- 
vo lo  g . ~ l  d isse :  
- , attene, va t t ene ,  che a l t r i m e n t i  -ì : c i  v i i l c i  ta-L-~e l e  anime. 

~ u e s t i  prende q u e l l e  dodici  (aniae e vn a òu:;s:ire a l  Para- 
diso.  S a P i e t r o  non voleva a p r i r e  la-: . ~ o r t c t :  
- ~ ' u  non c h i e d e s t i  l a  g r a z i a  d e l 1  r - : i l . ~ L  q u a  Lrio t e  7 0  dissi,co- 
sa v u o i  adesso: 

v ide  che aveva dodic i  anine e i o  f ece  a t r - r e .  



nj-'he:r ni-lnonk lkish n j -  ;:o?sht// i- tnirrifnji 1 burri t- 

ja- ' rrmoni// ' iri 'njrh '?r... ,// '::i i irh e beni ndshatin 

/ fmonku i- 'rri parf -&"re 9 ' <iha sa-Injriu karf sini shatin nd- 

idhe:t/imonku %t!rli./ t-'h@,' t-%&!/ t-lh~// Iki i-'tha/zo'trota 

rpse 'ben a s n r x / /  Icenj 'k~:>tu se-'ti kar'set fshatin e 

'v$! fulqin/ e 'snati %in 'r4 ndO1dhe:t// shar'bian lnjera 

mjezldit s f  sht~/ psana fva:n-a-lh@ngtin/ e pas q-far'nuan 

'monlcu u-'ul e 'flej// 'ki '$rimi u-'shtrua e 'fjet ldhe ati// 

' k u r  u 'zgjua Imonku a-IzgSoi 'triniin e 'tha/ "ti Ifjeta dhe 

ti// po/ f jeta Che Iu/ se-sof  ishnja zol trota te-rng1bgnja/ 

tOfht!/ Grh€!/ te-m-'vPnja f-~-Iiin// 'dreq u-'ngre:n e Wa:n t- 

sharf be jan// ' rnorl,~u b e n i  34.- ' l:- t nd- ' kuq t/ t- ' h@/ t- ' 
'ht!/ se-t-'nxiti dhe 'trirni mfshatin// 'rnbrlmnat kur  u- 

'Ishuan 'monkB a-loelli nd-'shpi:t t-i-'jip t-'haj// 'mbil 

triasas monku 'vil lr!or;/ b:*k e 'd jath/ po i-"tha trirnit/ 

'ti nos'fara t-l:lzsh 'zhurn 'djath se-atta 'bin-a-t- 

shkutrrohat ~l:;th~// a t-a-'kishnja di jtur ma-'pa:r// i- 

? tha ' trimi/ llcarn l tima l sho~a q-kur 1z8thmi m- ' pshtiall 
ma-'fja:l se-'kl nj-'+uth 'di lpllcimb tOtglat// nalni 

lmary fd2sthin/ jz-'?ellind e 'binj t-aOfha:r/ Ikshtu i- 

traduzione italiana: 11 giovane e il monaco. 

un .tempo un :.ìonzwco aveva un orto. Chiamò un uomo perchè 
gliela zancsse.  Q7:?ctfvi si recò. Iientre era intento al suo 
lavoro e f i~%si~tocil& scagliava la zapDa a terra. il monaco 
gli si parsvr -in.:~?nti facendo: t1t1h(i-;1hoi-ti:2!?11. E disse al - \ - .  
rfionzco:"~er--q-=- -q:- f& in y m t o  rcdo?". 
- i'accio c - , s l  37~rchE tu scayii 15 m?-a e io ci illetto la far- 
23. e e ~ ~ ?  la z c y z n  entra più. profoii-i. :$::L9 nelle zolle. 



Lavorarono così f ino  a mezzogiorno. Andarono, dunque, a 
mangiare. Dopo aver consumato l a  colazione, il monaco s i  m i -  
se a dormire e così fece anche il giovane. Quando il rnonclc~ 
s i  svsg l ib ,  notò il giovane e l o  svegliò,  dicendogli: 
- l3 chè? Anche t u  ha i  dormito'? 
- Gertamente, dal momento che non c r e r a  l e i  a mettermi forza 
facendo u t th8- t th8- t?h@n.  

S i  alzarono,al lora,e  ricominciarono a lavorare.  Il monaco 
faceva :"TrhCI-trhl- t lhP,  per  so l l ec i t a r e  il giovane con l a  
zappa. 

ha sera, quando sospesero il lavoro, il monaco l o  ooneusse 
a casa sua per darg l i  d a  mangiare. Su l la  tavnola il monaco ave- 
va messo c ipo l l a ,  pane e formaggio, ma disse a l  giovane: 
- Non mangiare troppo formaggio chè t i  rovini  l a  l ingua!  
- A h  se l o  avess i  saputo prima! r i spose  il giovane, e ancora: 
- Ho mia moglie che quando li t ighiamo, m i  copre d i  parole ( in-  
g iu r io se )  chb ha una l ingua lunga due palmi. Ora prendo il f o r  - 
maggio, g l i e l o  porto e g l i e l o  faccio mangiare, e cos i  g l i  s i  
rovina l a  lingua. 

E così  il giovane prQse il formaggio e se ne andb e il mo- 
naco rimase beffato i n  tavola ,  con l a  sola  c ipol la .  



' s h e n  I k o l l i  dhe l l u k a n f d i e r i  

' k t o  s h u r f b i s e  c-ljam e ju-'thom/ ' n d o d h t i n  v e r f t e t /  ka- ' shum 

I m o t /  ' k u : r  'sh(l,-jtrat ' v e j e n  a n r g o r a  ' t u r e  ' e c u r  mbi-fdhe:// 

a f h i e r a  ' d u a l l  e ' d h e  ' shgn  ' k o l l i / /  n j - ' d i t  u- 'vu e feci// 

f e c i  e 'eci I g j i t h  ' d i t e n  ' n j e r a  s a - u - f e r r /  u-T bC! I n a t  e 

I l u f k s n d /  e  ' sht?n I k o l l i  ' v a t e  baltoj VhJa te- 'de~:a e 

I l u f k a n d e s / /  ' e r t h  ' g r u a j t i  e j a - ' hap i /  ' h i r b i  i r nb~ t?nda  @r-t- 

' h a j  e p e r - t g 1 f j 8 n e j / /  u - ~ ~ I  m b m f t r i e s  e 'h&r;ger/ e I p s t a j  

f v a t e  f f j e t  s e  i s h  i - ' lodht? t / /  s i  ' v a t e  mb-t s . ? i . t r ~ t  t k i  

t sh@ j t k /  f 'mbjstu l l u k a n f  d i e r i  j u - ' qas  s u 1  slioqes e :i-' tha/  f k i  

' b u r r  V s h t  ' ~ j o t  ne t u l r r e s / /  a1  jo  YzasD c- ' - l e l l en  Ingrah/ 

Imbshon s i l k u r  t - ' k i s h  'pjurnb// ' d o  t-'vt!sh ' ngush t  s e  a ' t j e  

'mbrends ' k a  t u t r r e s  %ri// e-'shoq ja i - ? tha /  'mua m-'duket 

s e  'Vsh t  ' b u r r  i - ' m i r  F? s - ' W h t  ' f a r e  i - ' b g a t /  'mios ' neng  

' v e j  ' t u r e  ' e c u r  mb-lkclr?b s i  p o v e ' r j e l t / /  I jo/ j u - ' p e r , y j r g j  

i - ' s h o q i /  ' t i  s - ' d i  f u r e 1 g j 8 / /  a t i  ' e s h t  i - ' b g a t /  e  t u  n e ' n a t  

/ me-1pa:r s e - t - ' n i s e t  3 ' i  t - W o : r  ' p e r  'fatin e - ' t i j /  ' v e t e  

i- d a l  per1  oara// ' v e t e  fshehem t prapa  'njt! j 'dushku/ e  ' k u r  

t-' s h k o n j  a i  i-' suleni  ' n g r a h  ree t h i k e n  e i-'iiiarr t r a s t e n  

me t u t r r e s / /  ' d i t e n  dhopu/ me-'pa:r ce t - ' d i h e  j/ u-8 n i s  

l l u k a n f d i e r i  e ' v a t e  ' v i t i  ' s n e n  ' k o l l i n  te-'du.shku// a f i  s- 

e-'  d i  j se i s h  ' sh#n  ::alli// e ~ I J Y  arrfi  lvofj/  i- ~ 1 ~ 2 1 1  p e p p ~ ~ r a  

e j u - I s t r o s  n e  t o ~ r e n  e i - ' t h r r i t /  '@n '!:tu '-:?,-L t;-;.~,st/ SA 

'nmos t - ' v r a s / /  snen ' k o l i i  9 e n g  il-' ~ i ~ i . , , i ~  :: .;:e/  p0 ' c u t  

13ut  i - ' tha/  ' e h  I b i : r /  se  t-&-' j,:ip/ 'z:i/ tn5;a i tvet / ,  

e 1 kup a 1 i ceti Il-ri;anI d i e r i  2- l::: 9s t- !?irr t r~ , ' . s t e ì l  i;if? 

t u ' r r e s /  t n j o  s e  . ? j i t i i n j @ l h p r j e  / ' sh( ln  ' i c o i l i  L - l ~ ; ; ~ ~  ' l :riet 

ne bar s t u n i n  e a '  i u- ,?j&nd 'rib,j:%ttt. gha: ' dhu:  r// a' l l u r a  

she j t i  i-'vu k a l  p i s t r s n  e e-  ' h o i l  i pas-l t i j / /  e - ' r i i ~ a r  ;ne t t&! 



a 'va:n// a l i  perlpara e gi1ajfdhuri pas/ Injer~ lku:r/ 'ec e 
% C /  arrifvuan te nj-t shesh 'afer 'nj8j kavtunci i /  ku 'ish e 

' s t - i s jen  'njg 'pllas// ' s e  fknish t-mar'tohej eufbila 'rregjit 

e kish t- ve j t-'rri j af tje me d h e n d r r i n  k i l r  t-mrt tohshic/ , '  

'bask~/ arrifvu:in altje q-Iich e lst-is,jen// arllura <sh@n 

fkolli i-'tha fravkr~~turvet/ i-'tha murazturvet/ ' ( ion i  t-e- 

lmirrni k8t-gha j dhur t - n h u r  ben j me $i / /  mund ju-ka!!r japeqj 

// eh/ e- duani/ /  sa do per te// u n@ng ju-0-1 shes/ i- 

' t ha  lsh@jti/ j~-e-~huanj/ ! ju 'kin t-igt.jipni G t n g r d n  e t- 

Ipi:r efdhe nj-lsolld 'diten p~r-te-shurfbierit/ 'njera Q- 

ferrrnoni ~-~stisuri// u-lvurn dafkordu e frnurgu ghajfdhuri/ 

i s h  llukant dieri/ shef be j tre Imuaj njera stistin e 

e-ferrfnuan 'pllasin// 'kur e-'ferrnuan/ 'era 'sh@n 'kolli e 

'lipi ghajfdhurin// a Btta jawrdha:n/ e i-<dha:n e t d h e  ' s o l 1  

q-i-'ngis jen  sl! kish shurf bier /  nofvanda solidi/ ln@nd 

dhjet solide// ar hiera ishen shu:m/ 'se nj- solld af hiera 

fvlene j si nj- l Q ind 1li:r nslni// baslca/ sh8n 'kolli 'rnuar 

sol1de.t e i-'vu @ndgnj-caf k u l /  rrmbe: j ghaj dhurin per 

katpis'tr.je e u-'nis e 'vate umlpruar patga tek-afjo llufkanda 

// 'la ghajfdhurin "perlpara lderes e 'niri fm'ort!nda// e 

'duall ',gruaja/ e-'shoq ja e llukanfdierit/ e i s h  'gjith e- 

'veshur 'ndF)r V-'zeza/ 'se a ' j o  'pnxonej ' s e  i-lkish 'vdekur 

i - ' s h o q i /  n8ng e-'dij se u-"ish bBnC! ghajr dhur/  e 'kish 

Iven 'ligin// ' p s e  'vure 'lipin// e-'piejti 'shen <kolli// 

'moj 'letu/ i-'tha afjo/ fse-m-rvra:n tim-'shoq/ ng,jerzot// 

i- z iu duall tofmirr ca t sollde e neizg u-I pruar "me//' j o  

/ 'pruar e Itha Ishdjti/ 'n€!ng 'duall ' g j e  t-i-'mirr alta 

tsolldq/ 'se do-t-i-kafllonej/ 'do t-m-i-kafllonej 'iiì~a// 



e f d h e  Ineng t-e- 'vra:n tW-'shoq/ Indmos ' s e  e-rneri'tonej/ 

m a  'dsh t  iwtgjall// ' e s h t  iw1g ja l l /  'soka// 'eh// e  ' n j i  ku 

'a/ /  d i 1  l j a sh t  se e sheh// T d u a l l  t j a sh t  'grua ja/ po t pa 

f v e t  ghajdhurin e ' tha/  ' n j i  ku l8sht  im-'shoq// ' k tu  'shoh 

' v e t  ' n j e  @ajdhur// a ' l l u r a  'shCln ' k o l l i  ' n g r g j t i  b s t s t u n i n  

e i O t n g j e s h i  n j-bastut  nat me t r r i q e  'ndC1 k u ' r r i z  t-gha j' d h u r i t  

e frnbjatu u-'gjllnd palpa i -ker l sh te : r / /  a l l l u r a  i - ' tha  'gruas/  

e- sheh ku i tnl  shoq// pra  'muar ca tku len  me t s o l l d e  e ja- 

tdha I b u r r i t  e i O r t h a /  ' k t a  ' j a : n  I s o l l d e t  q-bugshkove 'ku:r 

s h u r  beve me mura i t u r e  t t s i gha j dhur// za. m i r r i /  f se  

j8:n ' t endet /  e c- ' sot  e ' p a r e t  'mbaj 'me:nd 9 s  t u r r r e s t  

'ke t-i-bul shkosh t t u r e  d e r l  s i t u r  me t -shurl  bier/ '  j o  t - lvesh 

t - i -kal  l l o s h  t s i  b r i 1  ghandt// 

t raduzione i t a l i a n a :  San Nicola e il locandiere  

Queste  cose che v i  s t o  racontando sono accadute veramente, 
molto tempo fa ,  quando i s a n t i  andavano ancora caminando per 
il mondo. A quei  usc ì  anche San Nicola. Un giorno s i  mise a 
camminare. Camminò e camminò t u t t o  il giorno finchè s i  oscurò 
e s i  fece  no t t e  e giunse ad una casa n e i  p r e s s i  de l  v i l l agg io .  
E r a  una locanda,  e San Nicola andò a bussare proprio a l l a  por 
ta d e l l a  locanda. Venne l a  donna (padrona) ad a p r i r g l i :  e n t r ò  
p e r  mangiare e dormire. Sedet te  a mensa e mangiò, poi andÒ a 
dormire perchè e r a  stanco. Non appena il santo andÒ a l e t t o ,  
s u b i t o  il locandiere  s i  a w i c i n b  a l l a  propria  moglie e l e  d i s -  
se : 
- Questfuomo è car ioo d i  danar i .  Quel lo  zaino che por ta  addos 
so ,  pesa come se  avesse piombo. Vuoi scommattere che l à  den- 
t r o  c i  sono monete d1oroC? La moglie g l i  d i s se :  
- A me sembra un buon uomo e per niente  r i cco :  a l t r i m e n t i  non 
andrebbe camminando a p i e d i  come i poveri. 
- No, l e  r i spose  il marito, t u  non s a i  niente .  Quel lo  è r i c c o  
e i o  domani, prima c h ' e g l i  pa r t a  per andare a l  suo dest ino,  
g l i  u-scirò incontro,  Andrb a nascondermi d i e t r o  l a  boscaglia 
e quando e g l i  passerà ( d i  l ì)  g l i  s a l t e r ò  addosso con il col- 
t e l l o  ( i n  mano) e g l i  s t rapperò  l o  zaino co i  danari.  



11 g i o r n o  dopo, prima che f a c e s s e  g i o r n o ,  p a r t ì  il locan-  
d i e r e  e andb a d  a s p e t t a r e  San Nico la  n e l l a  b o s c a g l i a ,   gli 
non sapeva che f o s s e  San  Nicola .  li quando ( i l  s a n t o )  giunse 
( d a  l u i ) ,  gli usc ì  i n c o n t r o  e  l o  assali  con  l a  s c u r e  e g l i  
g r idava  : 
-uà q u i  q u e l l o  z a i n o ,  s l t r i m e n t  i t t aminazzo ! 

San i l i c o l a  non s i  spaven tò  a f f a t t o  ma con m o l t a  rriansuetu- 
dine g l i  disse :  
-Si c h e  t e  l o  do,  f i g l i o l o ;  e c c o ,  v i e n i  a p r e n d e r l o  t u  s t e s s o  

S quando q u e l l o  s t o l t o  d e l  l o c a n d i e r e  s i  a i>pressb  p e r  p r e n  
d e r e  l o  z a i n o  con i s o l d i ,  e c c o  che t . lL to  a un t r a t t o  San ni: 
c o l a  g l i  t o c c ò  il capo  c o l  b a s a n e  e < i ~ e i l o  s u l l r  i s t a n t e  s i  
t r a m u t ò  i n  a s i n o .  A l l o r a  il s a n t o  g l i  mise la C-vezza e se  i o  
t i r ò  d i e t r o .  Lo prese con sè e andarono  (cariminando). b u i  
avant i  e l ' a s i n o  d i e t r o ,  fin quando,  camrnina car;~r;:ina, a r r i v a -  
rono a d  uno s p i a z z o  n e i  press i  d i  un v i l l a g g i o ,  6 ~ v e  s t a v a n o  
c o s t r u e n d o  un pa lazzo .  Perchè s i  doveva s p o s a r e  l a  f ig l i a  d e l  
r e ,  e doveva  a n d a r e  a d  a b i t a r v i  con  l o  sposo dopo il i~mtrimo- 
nio. Comunque, g i u n s e r o  i n  q a e l  l u o g o  dove sta- 'ano tosi-1%iwn- 
do. A l l o r a  San  l l i c o l a  d i s s e  a i  m u r a t o r i :  
- V o l e t e  p r e n d e r v i  q u e s t l a s i n o  p e r  ( f a r l o )  l a v o r a r e  con voi'! 
V i  p o t r à  t r a s p o r t a r e  l a  s a b b i a  e l ' a c q u a  e l e  p i e t r e  d i  c u i  
a v e t e  b i sogno ,  

1 m u r a t o r i  o s s e r v a r o n o  l ' a s i n o  e  v i d e r o  che  e r a  f o r t e  e 
g i o v a n e  e r i s p o s e r o :  
- S i ,  l o  vogliamo. Quanto v u o i  p e r  e s s o ?  
- l o  non ve  l o  vendo,  r i s p o s e  il s a n t o ,  ve  l o  p r e s t o ;  v o i  
g l i  d a r e t e  d a  mangiare  e  da  b e r e  e un s o l d o  a l  g i o r n o  p e r  il 
l a v o r o ,  f i n o  a quando a v e t e  f i n i t o  d i  c o s t r u i r e .  

Casi s i  m i s e r o  d ( a c c o r d o ,  e il povero c i u c o  -che e r a  il 
l o c a n d i e r e -  l a v o r ò  o g n i  g i o r n o  con  i m u r a t o r i  t r a s p o r t a n d o  
sabbia  e p i e t r e ;  l a v o r ò  finchè c o s t r u i r o n o  e ter ; : inarono il 
pa lazzo .  Quando l o  e o b e r o  t e r i a i n a t o ,  venne San  i i i c o l a  e ri- 
chiese  l ' a s i n o .  Ed e s s i  ( i m u r a t o r i  ) gliela r Q s t i t a i r o n o , e  
gli consegnarono  anche i s o l d i  che @i. s p e t t a v a n o  g:?r i1 lavo-  
r o  f a t t o 8  90 s o l d i .  A q u e i  tempi e r a  n o l t o ,  perchè un s o l d o  
a l l o r a  v a l e v a  quan to  c e n t o  adesso .  Comunque, San  luicola ,  
p r e s e  i s o l d i  e  li mise i n  un saccht-:.--,- % l i e r r ò  1' stsino p e r  
l a  c a v e z z a  e si  mise i n  camiino e t o r n o  ( ~ c ~ o v a i ~ e n i e )  a l l a  10- 
canda.  I ; a~c f .Ò  l ' a s i n o  d a v a n t i  a l l a  p o r t a  eci . - i i t ro .  uscì l a  
donna -la mogl ie  d e l  l o c a n d i e r e -  t u t t a   vesti-^*^ d i  n e r o ,  ~ e r c h  
e l l a  p e n s a v a  che il m a r i t o  l e  f o s s e  morto: non t7.peva che . 



e r a  s t a t o  t r a s f o r ~ a t o  i n  asino, e aveva  niesso il l u t t o .  
-Pereho h n i  : l esso  il l u t t o r  - l e  c h i e s e  uan ~ r i c o l e .  
-Uh, Z i t t o  - r l s n o s e - p e r c n è  ;;i1 h ~ m n o  u c c i s o  il rna r i t o ,  che Dio 
g l i  pe rdon i .  11 9o i re re t to  era a s c i t o  p e r  r i s c u o t e r e  d e l  dana- 
r o  e noil 5 p i  - s r n z l o .  
+ n o , - r i p r e s e  3 ' : . : ' . ~ e  il 33ri4;..)-n0n è 2 r ~ p r i o  v e r o  che è u s c i t o  
p e r  r i s c u o t e r e  z e i  da:.:n,ro, ::r: p e r  r u ò - r l o ;  v o l e v a  r u b a r l o  a 
ne. S niin t e  ! l  ; n  i c c i r c  r i t o ,  k n c h è  l o  l a e r i t a s s e ,  
m2 & T J ~ ~ J O .  

- 5 v i v o ?  dunii::e :. 

- ,.,i! 
- L dov ' è - i  
- & s c i  f z o r i  e l o  v e d r a i .  

Usc ì  l a  clonaa f u o r i ,  rna vide s o l t a n t o  l ' a s i n o  e d i s s e :  
- vovlè dunque x i o  r i iari to:  ( L O )  q u i  vedo  s o l o  un a s i n o .  

A l l o r a  San Micola  a l z b  i1 I n s t o n e  e  a s s e s t ò  una b a s t o n a t a  
c o i  f i o c c h i  sirl?_.:i / r ron? :~  - .  r l e l l ' a s i n o  e ( q u e l l o )  s u b i t o  r i d i v e n  
tò :io!qo ( c r i s  t inno) .  Al]-or1 1-1 i s s e  a l l a  donna: 
- V ~ r . 1 - j -  r j . ~ ~ '  & t:.:-p ~..>c',rito'f 

P o i  prese  il ~ s c c h e t t o  con  i s o l d i  e  l o  d i e d e  a l l T u o m o  ( l o  
can(-.Lere ! dizer~.i , r i , -r l i :  
- i l i i e s t  i sono i ~ o l d i  che h z i  guadagna to  quando l a v o r a v i  s o t -  
t o  ~ e ! . ; . c i a p z e  dtn::i.no cc.:: i i Yoà, p r e n d i l i ,  chè  sono  
t i i o i ,  e d t  og,y i  in %v-nti r i ~ ~ d a t i  cile il & a r o  d e v i  guadagnar 
t e l o  c o i  sirdoy? s cofi  il lf-: .Ly~:j~y~, izon con  1.:; r a p i n a ,  corile (fan- 
n o )  1 3 r i - u n t i .  




